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Das Gv.D. vom 7. März 2005 Nr. 82, i.g.F. re-
gelt den „Kodex der digitalen Verwaltung“. 

 Il D.Lgs. del 7 marzo 2005, n. 82 e s.m. reca il 
“Codice dell’amministrazione digitale”. 

   
Das Dekret des Präsidenten des Ministerrates 
vom 3. Dezember 2013 regelt die technischen 
Regeln bei Aufbewahrungssystemen “Regole 
tecniche in materia di sistema di conservazione 
ai sensi degli articoli 20, commi 3 e 5-bis, 23-
ter, comma 4, 43, commi 1 e 3, 44, 44-bis e 71, 
comma 1, del Codice dell’amministrazione digi-
tale di cui al decreto legislativo n. 82 del 2005”; 

 Il Decreto del Presidente del Consiglio dei mini-
stri 3 dicembre 2013, reca le “Regole tecniche in 
materia di sistema di conservazione ai sensi de-
gli articoli 20, commi 3 e 5-bis, 23-ter, comma 4, 
43, commi 1 e 3, 44, 44-bis e 71, comma 1, del 
Codice dell’amministrazione digitale di cui al de-
creto legislativo n. 82 del 2005”. 

   
Der Artikel 43, Absatz 3 des Gv.D. vom 7. März 
2005, Nr. 82, „Kodex der digitalen Verwaltung - 
CAD“ schreibt vor, dass digitale Dokumente 
dauerhaft und in digitaler Form aufbewahrt wer-
den müssen. 

 L’articolo 43, comma 3 del D.Lgs. del 7 marzo 
2005, n. 82 (“Codice dell’amministrazione digi-
tale” – CAD) prescrive la conservazione con mo-
dalità digitali dei documenti informatici. 

   
Der Artikel 44, Absatz 1-bis desselben CAD 
schreibt vor, dass das Aufbewahrungssystem 
für digitale Unterlagen von einem/einer Verant-
wortlichen verwaltet wird, der im Einvernehmen 
mit dem Auftragsverarbeiter bei der Verarbei-
tung personenbezogener Daten und mit dem 
Verantwortlichen für das Protokollregister, für 
den Datenfluss und für die Archive handelt, je-
der für die Tätigkeiten des eigenen Kompetenz-
bereiches. 

 L’articolo 44, comma 1-bis dello stesso CAD pre-
scrive che il sistema di conservazione dei docu-
menti informatici sia gestito da un responsabile 
che opera d’intesa con il responsabile del tratta-
mento dei dati personali e con il responsabile per 
la tenuta del protocollo informatico, della ge-
stione dei flussi documentali e degli archivi, cia-
scuno per le attività di rispettiva competenza. 

   
Der Artikel 7, Absatz 3 des Dekrets des Präsi-
denten des Ministerrates vom 3. Dezember 
2013 zu den technischen Regeln bei  Aufbe-
wahrungssystemen “Regole tecniche in mate-
ria di sistema di conservazione ai sensi degli 
articoli 20, commi 3 e 5-bis, 23-ter, comma 4, 
43, commi 1 e 3, 44 , 44-bis e 71, comma 1, del 
Codice dell’amministrazione digitale di cui al 
decreto legislativo n. 82 del 2005” setzt fest, 
dass in öffentlichen Verwaltungen die Rolle des 
Verantwortlichen für die Aufbewahrung von ei-
ner Führungskraft oder einem dazu formell er-
nannten Beamten  ausgeübt wird. 
 

 L’articolo 7, comma 3 del D.P.C.M. del 3 dicem-
bre 2013 “Regole tecniche in materia di sistema 
di conservazione ai sensi degli articoli 20, commi 
3 e 5-bis, 23-ter, comma 4, 43, commi 1 e 3, 44, 
44-bis e 71, comma 1, del Codice dell’ammini-
strazione digitale di cui al decreto legislativo n. 
82 del 2005” stabilisce che “nelle pubbliche am-
ministrazioni, il ruolo del responsabile della con-
servazione è svolto da un dirigente o da un fun-
zionario formalmente designato”. 

Die Verantwortliche für die Aufbewahrung er-
füllt die Aufgaben gemäß Artikel 6, Absatz 5 
des genannten Dekrets des Präsidenten des 
Ministerrates vom 3. Dezember 2013. 

 La Responsabile della conservazione esercita le 
funzioni esplicitate dall’articolo 6, comma 5 del 
citato D.P.C.M. 3 dicembre 2013. 
 

   
Die Verantwortliche für die Aufbewahrung 
kann, wie in Artikel 5, Absatz 3 des genannten 
Dekrets des Präsidenten des Ministerrates vor-
gesehen, den Aufbewahrungsvorgang akkredi-
tierten öffentlichen oder privaten Verwahrern 
anvertrauen, gemäß Artikel 44 - bis, Absatz 1 
des CAD. 

 La Responsabile della conservazione, secondo 
quanto previsto dall’articolo 5 comma 3 del citato 
D.P.C.M. può affidare il processo di conserva-
zione a conservatori accreditati, pubblici o pri-
vati, di cui all’articolo 44 -bis, comma 1, del Co-
dice dell’amministrazione digitale. 

   
Aus diesen Gründen 

 
 La Direttrice generale 

v e r f ü g t 
 

 d e c r e t a 
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die Generaldirektorin  per questi motivi 

   

1. Daniela Secchi, derzeitige Direktorin 
des Bereiches ISOV - Informationssys-
tem der öffentlichen Verträge der Agen-
tur für öffentliche Verträge – AOV, für 
den Zeitraum des Leitungsauftrages, 
und zwar vom 1. Oktober 2025 bis zum 
30. September 2029, zur Verantwortli-
chen für die Aufbewahrung für die Agen-
tur laut Artikel 44, Absatz 1-bis des 
Gv.D. vom 7. März 2005, Nr. 82 zu er-
nennen, 

 1. di nominare, per il periodo della reggenza, 
ossia dal 1° ottobre 2025 fino al 30 settembre 
2029, Daniela Secchi, attuale Direttrice 
dell’Area SICP - Sistema informativo sui con-
tratti pubblici dell’Agenzia per i contratti pub-
blici – ACP, quale Responsabile della con-
servazione dell’Agenzia ai sensi dell'articolo 
44, comma 1-bis del D.Lgs. del 7 marzo 
2005, n. 82; 

   
2. festzulegen, dass der Auftrag bis zum 

Ausscheiden aus dem Leitungsamt, bis 
zur Widerrufung oder bis zur Bestellung 
einer/eines neuen Verantwortlichen gilt, 

 2. di stabilire che l’incarico abbia validità fino a 
cessazione dall’incarico dirigenziale, alla re-
voca o alla nomina di un nuovo Responsa-
bile; 

   
3. die Veröffentlichung des vorliegenden 

Dekretes auf der institutionellen Seite 
der Agentur, im  eigens dafür vorgese-
henen Abschnitt der Transparenten Ver-
waltung - Allgemeine Akten | Transpa-
rente Verwaltung AOV,, zu veranlassen, 
um die erforderliche Transparenz und 
Zugänglichkeit der Dokumente zu ge-
währleisten. 

 3. di disporre la pubblicazione del presente de-
creto sul sito istituzionale dell’Agenzia, nella 
sezione “Amministrazione Trasparente” - Atti 
generali | Amministrazione trasparente ACP, 
al fine di garantire la necessaria trasparenza 
e accessibilità della documentazione. 

   
Gegen diese Maßnahme kann vor dem Verwal-
tungsgericht Bozen mit Rechtsbeistand eines 
Rechtsanwalts Rekurs eingereicht werden. Die 
Frist für die Einreichung des Rekurses beträgt 
60 Tage ab Erhalt dieser Maßnahme gemäß 
Art. 29 des Gv.D. Nr. 104/2010 (Verwaltungs-
prozessordnung). 

 Avverso il presente provvedimento è ammesso 
al TRGA di Bolzano, con il patrocinio di un avvo-
cato. Il termine per la proposizione del ricorso è 
di 60 giorni dal ricevimento del presente provve-
dimento, ai sensi dell’art. 29, del d.lgs. n. 
104/2010 (Codice del processo amministrativo). 

   
Die Generaldirektorin der Agentur  La Direttrice generale dell’Agenzia 

Petra Mahlknecht 
 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
 

 

https://oeffentliche-vertraege.provinz.bz.it/de/transparente-verwaltung/allgemeine-akten
https://oeffentliche-vertraege.provinz.bz.it/de/transparente-verwaltung/allgemeine-akten
https://contratti-pubblici.provincia.bz.it/it/amministrazione-trasparente/atti-generali
https://contratti-pubblici.provincia.bz.it/it/amministrazione-trasparente/atti-generali
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